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	В регистратуре受付にて

	Русский
	日本語

	Что случилось?
Какова цель вашего визита?
	いかがされましたか？　　　　　　
来院の目的は何ですか？

	Я пришёл на медицинский осмотр.
	健康診断にきました。

	Я пришёл на консультацию.
	診察できました。

	Мне нужна консультация врача (ФИО).
	〇〇先生の診察です。

	Я пришёл сюда получить лекарства.
	薬を受け取りにきました。

	Я пришёл навестить больного.
	面会に来ました。

	Я пришёл на вакцинацию.
	予防接種にきました。

	Я пришёл на повторный осмотр.
	再検査にきました。

	Это первый Ваш визит в эту больницу?
	この病院は初めてですか？

	Да   /   Нет  
	初めてです　/　過去にも受診しています

	Вы говорите по-японски?
	日本語が話せますか？

	Да   /   Нет
	話せます／話せません

	Немного.
	少しだけ話せます。

	Я совсем не говорю по-японски.
	少しも話せません。

	В вашей больнице есть  англоговорящий врач?
	英語が話せる医師はこの病院にいますか？

	Мой родной язык           
	私は～～語を話します

	※обведите ваш родной язык
испанский/ французский /китайский/ корейский/ португальский /итальянский / немецкий/хинди / тагальский  / другой мандарин / кантонский / шанхайский
	※下部を参照してください
スペイン語 / フランス語 / 中国語/ 韓国語ポルトガル語 / イタリア語 / ドイツ語
ヒンディー語 / タガログ語 / その他　
北京語　/　広東語　/　上海語

	Вы говорите по-английски?
	英語が話せますか？

	Да   /   Нет
	話せます　　／　話せません

	Английский не является моим родным языком, но я могу говорить по-английски.
	母国語ではありませんが、英語を話します。

	Я могу говорить на 
	私は～～語を話します

	※выделите из нижеперечисленного
испанском / французском /китайском/ корейском /португальском /итальянском / немецком / хинди / тагальском / другом мандарин / кантонском / шанхайском
	※下部を参照してください
スペイン語 / フランス語 / 中国語/ 韓国語ポルトガル語 / イタリア語 / ドイツ語
ヒンディー語 / タガログ語 / その他　
北京語　/　広東語　/　上海語

	В регистратуре受付にてその2

	Русский
	日本語

	Пожалуйста, говорите помедленнее.
	ゆっくりと話してください。

	Вы говорите по-английски?　
	英語が話せますか？　(続き)

	Пожалуйста, повторите ещё раз.
	もう一度言ってください。

	Не могли бы вы сказать это по буквам?
	どういう綴りですか？

	Пожалуйста, напишите здесь своё имя.
	ここに名前を書いて頂けますか？

	Вам нужен переводчик?
	通訳が必要ですか？

	Да   /   Нет
	お願いします　/　必要ありません

	Мне нужен   …       переводчик
	～～語の通訳をお願いします

	※выделите из нижеперечитсленного
испанский/ французский /китайский/ корейский/португальский /итальянский/ немецкий/ хинди / тагальский  / другой мандарин / кантонский / шанхайский
	※下部を参照してください
スペイン語 / フランス語 / 中国語/ 韓国語ポルトガル語 / イタリア語 / ドイツ語
ヒンディー語 / タガログ語 / その他　
北京語　/　広東語　/　上海語

	У вас сейчас есть температура?
	今発熱されていますか？

	Да   /   Нет
	熱があります／熱はないです

	У меня небольшая температура.
	微熱があります。

	Вы измеряли температуру?
	体温は計られましたか？

	Да   /   Нет
	計りました　／　計っていません

	Какая у вас температура?
※Пожалуйста, см. следующую стр. и обведите Вашу температуру. 
	熱は何度でしたか？
※次ページの体温換算表を参照下さい


	Да   /   Нет
	計りました　／　計っていません

	Пожалуйста, измерьте температуру.
	体温を計ってください。

	Пожалуйста, для измерения температуры поместите термометр в подмышечную впадину.
	熱を計りますのでこの体温計を脇の下に挟んでください。

	В какое отделение Вам нужно попасть?
※См. страницу 4
	何科の診療をご希望ですか？
※4頁参照
















	摂氏／華氏　体温換算表

	Шкала Цельсия/Фаренгейта

	摂氏
	華氏
	摂氏
	華氏　
	摂氏　
	華氏

	36.0
	96.8
	38.0
	100.4
	39.0
	102.2

	37.0
	98.6
	38.1
	100.6
	39.1
	102.4

	37.1
	98.8
	38.2
	100.8
	39.2
	102.6

	37.2
	99.0
	38.3
	100.9
	39.3
	102.7

	37.3
	99.1
	38.4
	101.1
	39.4
	102.9

	37.4
	99.3
	38.5
	101.3
	39.5
	103.1

	37.5
	99.5
	38.6
	101.5
	39.6
	103.3

	37.6
	99.7
	38.7
	101.7
	39.7
	103.5

	37.8
	99.9
	38.8
	101.8
	39.8
	103.6

	37.9
	100.1
	38.9
	102.0
	39.9
	103.8

	摂氏
	華氏
	摂氏
	華氏　
	摂氏　
	華氏

	40.0
	104
	41.0
	105.8
	42.0
	107.6

	40.1
	104.2
	41.1
	106.0
	　
	　

	40.2
	104.4
	41.2
	106.2
	　
	　

	40.3
	104.5
	41.3
	106.4
	　
	　

	40.4
	104.7
	41.4
	106.6
	　
	　

	40.5
	104.9
	41.5
	106.8
	　
	　

	40.6
	105.1
	41.6
	107.0
	　
	　

	40.7
	105.3
	41.7
	107.1
	　
	　

	40.8
	105.4
	41.8
	107.2
	　
	　

	40.9
	105.6
	41.9
	107.4
	　
	　









1
	★診療科名等★

	部屋番号
	Русский
	日本語

	***
	Гипсовая
	ギプス室

	***
	Конференц-зал
	カンファレンス室

	***
	Консультация по питанию
	栄養相談

	***
	Гастроэнтерология
	消化器内科

	***
	Ортопедия
	整形外科

	***
	Превентивная медицина
	保健衛生外来

	***
	Первичная медицинская помощь
	総合診療科

	***
	Гастроэнтерология
	消化器内科

	***
	Пульмонология
	呼吸器内科

	***
	Кардиология
	循環器内科

	***
	Клиническая и молекулярная генетика
	遺伝外来

	***
	Инфекционные болезни
	感染症科

	***
	Ревматология
	膠原病リウマチアレルギー内科

	***
	Неврология
	神経内科

	***
	Пульмонология
	呼吸器内科

	***
	Эндокринология и метаболизм
	内分泌代謝・糖尿病内科

	***
	Нейрохирургия
	脳神経外科

	***
	Кардиоваскулярная хирургия
	心臓血管外科

	***
	Гематология
	血液内科

	***
	Торакальная хирургия
	呼吸器外科

	***
	Хирургическая эндокринология и хирургия молочной железы
	乳腺甲状腺内分泌外科

	***
	Оперативная гастроэнтерология
	消化器外科

	***
	Расстройства дыхания во время сна
	睡眠呼吸障害外来

	***
	Радиология
	放射線科

	***
	Анестезиология
	麻酔科

	***
	Обезболивание
	ペインクリニック

	***
	Операционная
	外来手術室

	***
	Процедурная
	処置室

	***
	Анализ крови
	外来採血

	***
	Анализ мочи
	外来採尿

	***
	Лучевая диагностика
	外来放射線検査

	***
	Ядерная медицина
	核医学検査

	***
	Лучевая терапия
	放射線治療




	***
	Офтальмология
	眼科

	***
	Оториноларингология (ЛОР)
	耳鼻咽喉科

	***
	Детская хирургия
	小児外科

	***
	Педиатрия
	小児科

	***
	Акушерство
	産科

	***
	Гинекология
	婦人科

	***
	Урология
	腎泌尿器外科

	***
	Нефрология
	腎臓内科

	***
	Челюстно-лицевая хирургия
	歯科口腔外科

	***
	Регистратура функциональной диагностики и эндоскопии
	機能検査・内視鏡検査受付

	***
	Регистратура реабилитации
	リハビリテーション受付

	***
	Психиатрия
	精神神経科

	***
	Пластическая и восстановительная хирургия
	形成外科

	***
	Дерматология
	皮膚科

	***
	Спортивная медицина
	健康スポーツクリニック外来

	***
	Поликлиническая химиотерапия
	外来化学療法室

	★検査名等★

	
	Русский
	日本語

	
	УЗИ брюшной полости
	腹部エコー

	
	Гастроскопия
	胃カメラ

	
	Колоноскопия	
	大腸内視鏡検査

	
	Эзофагогастроскопия
	食道胃内視鏡検査

	
	Рентгенкабинет
	レントゲン室

	
	Электрокардиография (ЭКГ)
	心電図室



★その他院内施設

Магазин… 売店 /  Конвиньенс-магазин  …コンビニ　/ Автомат по продаже …　自動販売機

Комната ожидания…　待合室　/　Аптека…　薬店　/　Прачечная 	…　クリーニング

Банкомат…　ＡＴＭ　/　Парикмахерская…　床屋・理髪店

Служба доставки и марки…宅配便・切手　/　 Платный общественный телефон…　公衆電話

Автомат для обнуления платы за парковку …駐車料金無料化機

Автомат для оплаты услуг…　診療費支払機

Автомат для регистрации повторных пациентов…　再来受付機

	受付にてその3

	Русский
	日本語

	У Вас есть направление?
	紹介状をお持ちですか？

	Да  /   Нет
	持っています　／　持っていません

	У Вас есть медицинская страховка?
	保険に加入されていますか？

	Да  /   Нет
	加入しています　　／　加入していません

	Какая у Вас медицинская страховка?
	ご加入の保険は何ですか？

	У меня государственная страховка.
	私は国民健康保険に加入しています。

	У меня социальная страховка.
	私は社会保険に加入しています。

	У меня страховка зарубежной страховой  компании.
	私は海外旅行傷害保険に加入しています。

	У Вас есть сертификат о страховании?
	今日保険証はお持ちですか？

	Да  /   Нет
	持っています　／　持っていません

	Я забыл взять его с собой.
	持ってくるのを忘れてしまいました。

	Если у Вас нет сертификата о страховке, Вам придётся заплатить всю сумму наличными.
	保険証をお持ちでないと自費診療になります。

	Вы можете заполнить этот бланк подачи заявления?
	こちらの初診診療申込書にご記入頂けますか？

	Это Ваша больничная ID карточка.
	こちらがあなたの診察券です

	Так как это ваш первый визит, пройдите, пожалуйста, к стойке (     ).
	初診ですので（　　）のカウンターへ行ってください。

	Отнесите эти документы в (  ) отделение, пожалуйста.
	こちらを(　　)科までお持ちください。

	Пожалуйста, положите свою ID карточку здесь.
	ここにＩＤカード(診察券)を入れてください。

	Когда назовут Ваше имя, пожалуйста, заходите в кабинет (     ).
	名前が呼ばれたら（　　）へお入りください。

	Пожалуйста, ждите здесь, пока Вас не вызовут.
	名前が呼ばれるまでここでお待ちください。

	Много ожидающих, поэтому Вам придётся подождать. 
	たくさんの患者さんがいるので名前がよばれるまで時間がかかります。

	Обязательно сообщите мне, если Вы вдруг почувствуете себя плохо во время ожидания. 
	待っている間に気分が悪くなったらすぐに申し出てください。



	外来にてその１

	Русский
	日本語

	Могу ли я узнать Ваше имя?
	お名前を教えてください。

	Пожалуйста, напишите своё имя.
	お名前をアルファベットで書いてください。

	Кто Вы по национальности?
	国籍を教えてください。

	Какая дата Вашего рождения?
	誕生日を教えてください。

	Какой ваш контактный номер?
	連絡先を教えてください。

	Какой номер Вашего мобильного?
	携帯電話の番号を教えてください。

	Запишите Ваш телефонный номер. 
	電話番号を書いてください。

	Вы знаете свою группу крови?
	血液型を教えてください。

	A    B    O   AB
	A    B    O   AB

	Скажите Ваш рост и вес, пожалуйста.
	身長を教えてください。

	Для измерения роста станьте ровно напротив измерительной шкалы. 
	ここに立ってください。身長を計ります。

	Вы можете встать на весы?
	体重計に乗ってください。

	Расскажите, чем вы болеете.
	既往症を教えてください。

	Заболевания головного мозга
	脳疾患

	Заболевания сердца
	心臓病

	Заболевания органов дыхания
	呼吸器疾患

	Заболевания печени
	肝臓病

	Заболевания почек
	腎臓病

	Язва желудка/12-ти перстной кишки
	胃・十二指腸潰瘍

	Туберкулёз
	肺結核

	Боль в пояснице/суставах
	腰痛・関節痛

	Гипертония (повышенное давление)
	高血圧

	Астма
	ぜんそく

	Эпилепсия
	てんかん

	Диабет
	糖尿病

	Психические заболевания
	精神疾患

	ВИЧ
	ＨＩＶ

	Другие инфекции
	その他の感染症

	Другие заболевания
	その他の疾患

	Ничего вышеперечисленного
	特になし

	У Вас есть аллергия на что-либо?
	何かアレルギーはありますか？

	Да  /  Нет
	あります／ありません

	外来にてその2

	Русский
	日本語

	На что у Вас аллергия?
	何に対してアレルギーが出ますか？

	Лекарства
	薬

	Еда
	食べ物

	Яйца
	卵

	Молоко
	牛乳

	Пшеница
	小麦

	Арахис
	ピーナッツ

	Креветки, крабы, моллюски
	エビ・カニなどの甲殻類

	Пчелы (насекомые)
	蜂（虫）

	Пыльца
	花粉

	Домашняя пыль
	ハウスダスト

	Плесень
	カビ

	Клещи
	ダニ

	Как проявляется Ваша аллергия?
	上記のアレルゲンはあなたの体にどんな影響を与えますか？

	Крапивница
	じんましん

	Сенная лихорадка
	花粉症

	Сыпь
	湿疹

	Атопический дерматит
	アトピー性皮膚炎

	Анафилаксия
	アナフィラキシー

	Другое
	その他

	Ничего из вышеперечисленного
	特になし

	Что Вас беспокоит?
	どうされましたか？

	Я чувствую тошноту.
	吐き気がします。

	Меня сегодня вырвало несколько раз.
	何回か吐きました。

	Мне тяжело дышать.
	息が苦しいです。

	У меня учащенное сердцебиение.
	動悸がします。

	У меня чувство сдавления в груди.
	胸部に圧迫感があります。

	У меня боль в груди.
	胸が痛みます。

	Я себя чувствую не очень хорошо.
	気分が悪いです。

	У меня кружится голова.
	めまいがします。

	Мне сложно говорить.
	言葉がうまく話せません。

	Я чувствую помрачение сознания. 
	意識がもうろうとします。

	外来にてその3

	Русский
	日本語

	Что Вас беспокоит?
	どうされましたか？(続き)

	Мне тяжело ходить.
	上手くあるけません。

	Я чувствую онемение в руках и ногах.
	手足にしびれるところがあります。

	Я чувствую слабость в руках и ногах.
	手足に力の入らないところがあります。

	У меня спазмы в желудке.
	胃痙攣がおきます。

	У меня сыпь.
	発疹がでました。

	У меня отекли суставы.
	関節が腫れています。

	Я чувствую боль в суставах.
	関節が痛みます。

	У меня низкое артериальное давление.
	血圧が低いです。

	У меня высокое артериальное давление.
	血圧が高いです。

	Я чувствую онемение лица.
	顔面に麻痺があります。

	У меня болит всё тело.
	全身が痛みます。

	Меня знобит.
	寒気がします。

	У меня понос.
	下痢をしています。

	У меня рвота с кровью.
	吐血しました。

	Я чувствую боль в глазу / глазах.
	眼が痛みます。

	У меня снизилась острота зрения.
	物がよく見えません。

	У меня звон в ушах.
	耳鳴りがします。

	Я стал плохо слышать.
	耳が良く聞こえません。

	У меня пропали месячные.
	月経がありません。

	У меня нерегулярные кровянистые выделения.
	不正出血しました。

	У меня никак не прекращаются месячные.
	生理の出血がとまりません。

	У меня уплотнение в животе.
	お腹にしこりがあります。

	У меня уплотнение в груди.
	乳房にしこりがあります。

	Я полагаю что я бесплоден(-дна) .
	不妊症ではないかと思います。





Пожалуйста, отметьте на ниже представленной схеме тела симптомы и проблемы, которые вас беспокоят. 
下の図で症状が起こっている場所、具合が悪い場所を示してください。


[image: ]

	外来にてその4

	Русский
	日本語

	Когда у вас впервые возникли  эти симптомы?
	症状はいつから始まりましたか？

	Симптомы возникли внезапно.
	突然始まりました。

	Минуты  Часы  День  Неделя  Месяц
	分　時間　日　週間　月

	До полудня
	午前

	После полудня
	午後

	Вечером
	夜

	Ночью
	深夜

	Воскресенье
	日曜日

	Понедельник
	月曜日

	Вторник
	火曜日

	Среда
	水曜日

	Четверг
	木曜日

	Пятница
	金曜日

	Суббота
	土曜日

	Вчера
	昨日

	В прошлом месяце /   В прошлом году
	先月　     /       去年

	Январь
	１月

	Февраль
	２月

	Март
	３月

	Апрель
	４月

	Май
	５月

	Июнь 
	６月

	Июль
	７月

	Август
	８月

	Сентябрь
	９月

	Октябрь
	１０月

	Ноябрь
	１１月

	Декабрь
	１２月

	Вы принимаете какие-нибудь лекарства ?
	何か薬を飲みましたか？

	Да  /   Нет
	飲みました　／　飲んでいません




	外来にてその5

	Русский
	日本語

	Вы принимаете какие-нибудь лекарства в данный момент?
	現在服用されている薬はありますか？

	Да  /   Нет
	あります／ありません

	У Вас есть хронические заболевания, такие как заболевания сердца, диабет, гипертония?
	何か持病、たとえば心臓病、糖尿病、高血圧、などの持病がありますか？

	Да  /   Нет
	あります／ありません

	Вы когда-либо проходили лечение в другой больнице?
	現在何か他の病気で通院されていますか？

	Да  /   Нет
	通院しています／通院していません

	Вы принимаете какие-нибудь лекарства регулярно?
	飲み続けているくすりがあれば教えてください。

	Препараты от заболеваний сердца.
	私は心臓病のための薬を服用しています。

	Противогипертонические препараты.
	私は高血圧の薬を服用しています。

	Антиастматические препараты.
	私はぜんそくの薬を服用しています。

	Противодиабетические препараты.
	私は糖尿病の薬を服用しています。

	Антианемические препараты.
	私は貧血のくすりを服用しています。

	Снотворные препараты.
	私は睡眠薬を服用しています。

	Антиаллергические препараты.
	私は花粉症の薬を服用しています。

	Я не принимаю никаких лекарств.
	薬は服用していません。

	У вас есть озноб?
	寒気がしますか？

	Да  /   Нет
	あります／ありません

	У вас есть головокружение?
	めまいはありますか？

	Да  /   Нет
	あります／ありません

	У Вас есть тошнота? 
	吐き気はありますか？

	Да  /   Нет
	あります／ありません

	Меня вырвало несколько раз сегодня.
	今朝から何回か吐きました。

	Меня рвёт после еды каждый раз.
	何を食べても吐いてしまいます。

	У Вас есть аппетит?
	食欲はありますか？

	У меня есть аппетит.
	食欲はあります。

	У меня нет аппетита.
	食欲がありません。

	У меня изжога.
	胸やけがします。

	Я совсем не хочу есть.
	何も食べたくありません。



	外来にてその6

	Русский
	日本語

	У вас есть проблемы с мочеиспусканием?
	排尿で何か問題がありますか？

	Я часто мочусь.
У меня постоянные позывы на мочеиспускание.
	常に尿意があります。

	Я постоянно хочу помочиться, но получается лишь чуть-чуть.
	常に尿意があるのにほとんど尿がでません。

	Мне больно мочиться.
	排尿時に痛みがあります。

	Я не чувствую облегчения  после мочеиспускания.
	残尿感があります。

	Мне трудно мочиться.
	尿が出にくいです。

	Я не часто мочусь.
	排尿の回数が少ないです。

	В моей моче есть кровь.
	尿に血が混じります。

	В моей моче есть выделения.
	尿に異物があります。

	Никаких проблем.
	特に問題はありません。

	Как у Вас со стулом?
	排便の具合はどうですか？

	У меня запор.
	便秘しています。

	У меня кровь в стуле.
	血便が出ています。

	У меня диаррея ( понос ).
	下痢をしています。

	Я чувствую боль во время дефекации.
	排便時に痛みます。

	Я заметил(-а) кровь в стуле. 
	排便時に出血します。

	Никаких проблем.
	特に問題はありません。

	У Вас есть понос?
	下痢をしていますか？

	Да  /   Нет
	しています／していません

	У меня понос.
	下痢をしています。

	У меня водянистый стул.
	水のような便がでます。

	Есть такая вероятность что вы беременны?
	妊娠している可能性はありますか？

	Да  /   Нет
	あります／ありません

	Я не уверенна.
	わかりません。

	Я возможно беременна.
	妊娠しているかもしれません。



	外来にてその7

	Русский
	日本語

	Какая неделя Вашей беременности?
	妊娠何週目ですか？

	     недель
	     週目です

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22

	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33

	34
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	41
	42
	43
	44

	Пожалуйста поднимите вашу рубашку для того чтобы прослушать дыхание.
	聴診器をあてますのでシャツをあげて胸を出してください。

	Глубоко вдохните и медленно выдохните.
	大きく息を吸ってゆっくり吐いてください。

	Дышите через рот, пожалуйста.
	大きく口から息を吸ったりはいたりしてください。

	Вдохните и задержите дыхание.
	大きく息を吸って止めてください。

	Вдох.
	息を吸ってください。

	Выдох.
	息を吐いてください。

	Задержите дыхание.
	息を止めてください。

	Закатайте рукав для анализа крови.
	採血するので腕をまくってください。

	Сожмите в кулаке большой палец.
	親指を中にしてギュッと握ってください。

	Так как рядом с веной идет нерв, то при появлении чувства жжения, покалывания и онемения оповестите  медперсонал немедленно.
	血管の近くには神経が通っています。ビリッとするような、または痺れるような痛みを感じられた時はすぐに教えてください。

	Крепко прижмите здесь пока кровь не остановиться.
	血がとまるまで押さえていてください。

	Удостоверьтесь, что кровотечение прекратилось, в противном случае вы запачкаете рубашку. 
	止血が確認されるまで押さえていないとシャツに血がついてしまうことがあるのでご留意ください。

	У Вас была когда-нибудь сыпь при попадании алкоголя на кожу?
	アルコール消毒でかぶれたことがありますか？

	Да  /   Нет
	あります／ありません

	Переоденьтесь в больничную одежду.
	これに着替えてください。

	Лягте на кушетку, пожалуйста.
	ベッドに横になってください。

	Лягте на живот, пожалуйста.
	ベッドにうつ伏せになってください。

	外来にてその8

	Русский
	日本語

	Ослабьте свой ремень  для осмотра живота.
	ベルトをゆるめておなかを出してください。

	Повернитесь, пожалуйста.
	後ろを向いてください。

	Дышите медленно, пожалуйста.
	ゆっくりと呼吸をしてください。

	На этом всё. Одевайтесь, пожалуйста.
	終わりました服を着てください。

	Вы можете идти самостоятельно или Вам нужна инвалидная коляска?
	大丈夫ですか？歩けますか？車椅子をもってきましょうか？

	Мы должны провести тщательный осмотр. Пожалуйста, пройдите (   　  ) .
	精密検査をしますので（　　）へ行ってください。

	Пожалуйста, пройдите в туалет чтобы собрать мочу для анализа.
	尿の検査をしますのであちらのトイレに行ってください。

	Пожалуйста, пройдите в (   　)для анализа крови.
	血液の検査をしますので（　　）へ行ってください。

	Мы должны сделать рентген, пожалуйста, пройдите (    ) .
	レントゲンを撮りますので（　　）へ行ってください。

	Мы должны снять ЭКГ,  пожалуйста, пройдите (    ) .
	心電図を撮りますので（　　）へ行ってください。

	Вы получите результаты обследований через (    ) дней.
	検査の結果は（　　）日後に出ます。

	Я сейчас сделаю укол.
	注射をします。

	Я сейчас поставлю вам капельницу.
	点滴をします。

	Это займёт примерно (   ) часов.
	約（　　）時間かかります。

	Вы должны продолжать лечение.
	継続した治療が必要です。

	Приходите в больницу каждый день в течение/（　）дней, /(   )недель.
	毎日通院してください／(   )日間通院してください／(   )週間通院してください。

	Пожалуйста обращайтесь до того момента, как у Вас закончатся лекарства.
	薬がなくなる前に来てください。

	Обращайтесь незамедлительно, если Ваши симптомы ухудшатся.
	症状の変化があったらすぐ来てください。

	Вам нужен повторный осмотр.
	再検査が必要です。

	Вам нужно лечь в больницу.
	入院が必要です。

	Вам нужна операция.
	手術が必要です。



	外来にてその9

	Русский
	日本語

	Вас направляют в другую поликлинику.
	他の診療所を紹介します。

	Вам не показано лечение.
	特に治療は必要ありません。

	Консультация закончена.
	診察はこれで終わりです。

	Это Ваш рецепт, предъявите его в аптеке для получения лекарств.
	処方箋をお渡し致しますので薬局で薬をもらってからお帰りください。

	Предъявите этот рецепт в аптеке.
	この処方箋を薬局に出してください。

	Вы можете воспользоваться как  нашей (больничной) так и любой другой  внешней аптекой.
	この病院では院内処方も院外処方もお選びいただけます。

	Если Вы хотите в другую аптеку, обращайтесь в Отдел по Внешним Аптекам возле главного входа.
	院外処方をご希望でしたら、正面玄関近くにございます院外処方箋案内所でお尋ねください。

	Приходите с тем, кто может Вам перевести, так как Вам нужны  подробные разъяснения.
	詳しい説明が必要なので言葉のわかる人と一緒に診察を受けてください。

	Не делайте это через силу.
	無理はしないでください。

	Не принимайте душ и ванну.
	風呂やシャワーは控えてください。

	Избегайте тяжёлых нагрузок.
	過激な運動はしないでください。

	Отдохните, Вам не следует работать.
	仕事はせず、ゆっくりと休んでください。

	Не ходите на работу.
	仕事はお休みしてください。

	Не ходите в школу.
	学校はお休みしてください。

	Во избежание распространения инфекции Вы можете пойти в школу, лишь, когда  Ваша температура спадет и станет нормальной.
	他の人への感染を防ぐためにも平熱に下がるまで登校させないでください。

	Носите маску, пока кашляете.
	咳が出るときはマスクをしてください。

	Часто и тщательно мойте руки.
	よく手を洗ってください。

	Вы можете идти на работу.
	仕事に行ってもかまいません。

	Вы можете идти в школу.
	学校に行ってもかまいません。

	Соблюдайте постельный режим.
	家で静かに寝ていてください。

	Сбалансированно питайтесь.
	バランスの取れた食事をしてください。

	Воздержитесь от курения.
	タバコは控えてください。

	Воздержитесь от употребления алкоголя
	飲酒は控えてください。

	外来にてその10

	Русский
	日本語

	Отнесите эту карту в (    ) .
	このカルテを（　）に提出してください。

	Придите на повторный визит через 1 неделю.
	1週間後にまた診察を受けてください。

	Для пациентов поликлиники парковка бесплатная. 
	外来患者さんは駐車料金が無料になります。

	Сначала вставьте в автомат Вашу каточку пациента и затем ваш парковочный талон.
	支払いが終わりましたら、診察券を次に駐車券を駐車料金無料化処理機に入れてください。

	Если у Вас проблемы с использованием автомата для регистрации парковки, обращайтесь в информационный центр.
	駐車料金無料化のやり方がわからない場合は案内カウンター近くにいる院内スタッフにお尋ねください。

	При последующих обращениях в нашу больницу Вы считаетесь повторным пациентом. Поэтому для регистрации Вам нужно будет вставить карточку пациента в автомат.
	当院へ次回再来でお越しになる場合は診察券を再来受付機へお入れください。

	Расчёт на первом этаже.
	会計は一階にあります。

















	
会計にて

	Русский
	日本語

	Пожалуйста, покажите Вашу карточку пациента.
	診察券をお願いします。

	Пожалуйста, ожидайте здесь, пока Ваш номер не появится на дисплее.
	番号が掲示されますのでおかけになってお待ちください。

	Пройдите к окошку #10 после того как Ваш номер появится на дисплее.
	番号が表示されましたら10番の窓口へ行ってください。

	Вы также можете оплатить лечение через банкомат. 
	自動支払機でお支払頂く事も可能です。

	Вы можете воспользоваться кредитной картой.
	クレジットカードでお支払頂くことも可能です。

	Пожалуйста, предъявите этот рецепт в аптеке.
	この処方箋を薬局に出してください。

	Аптека находится на первом этаже здания Б.
	薬剤部はB棟の１階にございます。

	Вы можете идти домой. Вам не назначено никаких лекарств.
	今日は薬が出ませんのでこれでお帰りになって結構です。



	薬局にて その1

	Русский
	日本語

	Вы можете воспользоваться как внутрибольничной, так и внешней аптекой. 
	この病院では院内処方も院外処方もお選びいただけます。

	Если Вам нужна внешняя аптека, обращайтесь в информационное окно возле главного входа в отдел Внешних Аптек.
	院外処方をご希望でしたら、正面玄関近くにございます院外処方箋案内所でお尋ねください。

	Вы предпочитаете оригинальные препараты? Или дженерики?
	先発医薬品をご希望ですか？それともジェネリックをご希望ですか？

	Я предпочитаю дженерики.
	ジェネリックを希望します。

	Предпочитаю оригинальные препараты.
	先発薬品を希望します。

	У Вас есть аллергия на антибиотики?
	抗生物質にアレルギーはありますか？

	Да  /   Нет
	あります／ありません

	Вы можете глотать капсулы и таблетки?
	錠剤はのめますか？

	Да  /   Нет
	のめます／のめません

	 (  )  видов капсул и таблеток на приём
	飲み薬はカプセルと錠剤の（　）種類です。

	Эти препараты для орального приёма.
	この薬は内服薬です。

	Эти препараты только для наружного применения.
	この薬は外用薬です。

	Это инъекционные препараты.
	この薬は注射薬です。

	Этот препарат применяется при появлении симптомов.
	この薬は頓服薬です。

	Это жаропонижающий препарат.
	この薬は熱を下げます。

	Это обезболивающее средство.
	この薬は痛みを和らげます。

	Этот препарат уменьшает тошноту.
	この薬は吐き気を止めます。

	Этот препарат повышает функциональную активность ЖКТ активность.
	この薬は胃腸の働きを良くします。

	Этот препарат от запора.
	この薬は排便を促します。

	Это снотворный препарат.
	この薬はよく眠るためのものです。

	Это противовоспалительный препарат.
	この薬は炎症を鎮めます。

	Это противоаллергическое средство.
	この薬はアレルギー症状を抑えます。

	Это бронхолитическое средство.
	この薬は気管を広げます。

	
薬局にて　その2 

	Русский
	日本語

	Это противосвёртывающее средство.
	この薬は血流の流れをよくします。

	Этот препарат снижает давление.
	この薬は血圧を下げます。

	Это антибактериальный препарат.
	この薬は菌を抑制します。

	Это противовирусный препарат.
	この薬はウィルスを抑制します。

	Это противопаразитарное средство.
	この薬は寄生虫を抑制します。

	Этот препарат от кашля и мокроты.
	この薬は咳や痰を抑えます。

	Этот препарат для снижения уровня глюкозы в крови.
	この薬は血糖を下げます。

	Это лекарство нормализует уровень холестерина и триглицеридов.
	この薬はコレステロールや中性脂肪を正常化します。

	Это препарат для укрепления костей.
	この薬は骨を強くします。

	Этот препарат снижает головокружение.
	この薬はめまいを止めます。

	Этот препарат для стабилизации нервной системы.
	この薬は精神を安定させます。

	Это средство для профилактики и лечения язвы.
	この薬は潰瘍を予防したり治したりします。

	Это лекарство в виде пластыря.
	これは貼り薬です。

	Это мазь.
	これは塗り薬です。

	Это глазные капли.
	これは点眼薬です。

	Это ушные капли.
	これは点耳薬です。

	Это капли в нос.
	これは点鼻薬です。

	Это свечи.
	これは座薬です。

	Это для применения внутрь
	これは口腔用剤です。

	Это вагинальные свечи.
	これは膣剤です。

	Это ингалятор.
	これは吸入薬です。

	Принимайте 3 раза в день перед едой.
	1日3回、食前に飲んでください。

	Примите (  ) таблетку(ки)  перед сном.
	寝る前に（　　）錠飲んでください。

	Принимайте (  ) таблетку(ки) каждый(ые) (      ) час(ов).
	（　　）時間おきに（　　）錠ずつ飲んでください。

	Если вы почувствуете боль примите (  ) из этих таблеток.
	痛むとき、この錠剤を（　）錠服用してください。



	
薬局にて　その3 

	Русский
	日本語

	Эта линия на флаконе обозначает 1 дозу препарата. Принимайте по 1 дозе однократно.
	一回、一メモリずつ飲んでください。

	Принимайте это каждые (  ) часа.
	（　）時間以上の間隔をあけてください。

	Запивайте 1 стаканом холодной или тёплой воды.
	コップ一杯の水やぬるま湯と一緒に飲んでください。

	Их запивать необязательно.
	水がなくても飲めます。

	Принимайте их в такой форме.
	そのまま飲んでください。

	Это надо вдыхать.
	吸い込んでください。

	Это лекарство для рассасывания в полости рта.
	飲まずになめてください。

	Положите таблетку под язык и держите там до полного растворения, не проглатывая её. 
	これは飲み込まずに舌の下でゆっくり溶かしてください。飲み込んではいけません。

	Запивать можно только водой.
	水以外のものと飲まないでください。

	Это ректальная свеча.
	これは座薬です。肛門から入れてください。

	Введите это во влагалище.
	これは膣に入れてください。

	Пожалуйста, сделайте клизму.
	浣腸してください。

	Не прекращайте приём лекарства без предписания врача.
	医師の指示なしで薬の服用を中止しないでください。

	У этого лекарства могут быть побочные эффекты.
	副作用がでる可能性があります。

	Это лекарство может вызывать сонливость.
	眠くなる可能性があります。

	Не стоит водить машину и работать с движущимися механизмами, так лекарство вызывает сонливость.
	眠くなりますので車の運転や危険な作業は避けてください。

	Наносите мазь на пораженную область.
	この軟膏は痛むところに塗ってください。

	Читайте инструкцию по применению.
	使用方法をよく読んでください

	Для снятия побочного действия лекарства на желудок, также принимайте этот препарат.
	胃に負担がかかることがありますので胃薬も一緒に飲んでください。



	
薬局にて　その4 

	Русский
	日本語

	У вас изменится цвет мочи, пусть это Вас не беспокоит.
	尿の色が変わりますが、心配ありません。

	Цвет Вашего стула изменится, это Вас не должно беспокоить.
	便の色が変わりますが心配ありません。

	Не употребляйте алкоголь, пока принимаете эти препараты.
	薬で治療している期間はアルコール類は飲まないでください。

	Поправляйтесь.
	どうぞお大事に。

	Воздержитесь от кормления грудью, пока принимаете эти лекарства.
	薬で治療をしている間は母乳をあげないでください。

	入院の手続きその１

	Русский
	日本語

	Это инструкция по госпитализации.
	こちらが入院案内の手続き書です。

	Прочтите данный буклет и если появятся вопросы, обращайтесь.
	こちらの冊子をお読みいただいてお分かりにならない事があればお尋ねください。

	Вы прочитали инструкцию по госпитализации?
	入院のしおりはお読み頂けましたか？

	Да  /   Нет
	読みました/　読んでいません

	Вам всё понятно?
	ご不明なところはございますか？

	Да  /   Нет
	あります　/　ありません

	У Вас есть вопросы?
	何かお聞きになりたいことはございますか？ 

	Да  /   Нет
	あります　/　ありません

	Вы можете подробно объяснить это?
	もう少し詳しく説明して頂けますか？

	Вы можете это записать, так как я не понимаю на слух.
	聞き取りが苦手なので要点を書いていただけますか？

	Заполните эти бланки.
	この用紙に必要事項を書き込んでください。

	Прочитайте Информированное согласие и подпишите, пожалуйста.
	この同意書を読んでこちらへサインしてください。

	У Вас есть какие-то пожелания в плане палаты?
	お部屋の希望はありますか？

	Да  /   Нет
	あります　/　ありません

	Индивидуальная палата – за дополнительную плату.
	お望みなら個室もご用意できます。



	入院の手続きその2

	Русская
	日本語

	Я хочу индивидуальную палату.
	個室を希望します

	У Вас есть аллергия на вышеперечисленное?　 ※см. стр. 9
	何かアレルギーで食べられないものはありますか？　※9ページを参照してください

	Да  /   Нет
	あります　/　ありません

	Что Вам запрещено есть по религии?
	宗教上の理由で口に出来ないものはありますか？

	Да  /   Нет
	あります/ありません

	У Вас есть ограничения в еде?
	何か食事で制限等がありますか？

	Да  /   Нет
	あります　/　ありません

	Ценные вещи и деньги отдайте Вашим  родственникам.
	貴重品などはご家族の方にお預けください。

	Часы посещения  14:00 ～ 21:00　　
	面会時間は午後2時から午後9時です。

	Посетители должны получить пропуск у охраны рядом с главным входом на первом этаже.
	ご面会の方は病院玄関入口で手続きをし、面会許可証を受け取ってください。

	Детям до 12 лет посещения запрещены.
	１２歳未満の方の病室内での面会はできません。

	Не приносите еду и напитки в палату.
	病室内への飲食物のお持込はご遠慮ください。

	Нельзя есть и пить во время посещения.
	病室内での飲食は固くお断りいたします。

	Пользоваться мобильным телефоном в палате запрещено. Выключите его.
	病室内での携帯電話のご使用は固く禁じられておりますので電源をお切りください。

	Плата за парковку 300 JPY в час, 2000 JPY в день.
	駐車場の料金は１時間300円、１日だと2000円になります。

	Посетители могут получить скидку на 1 час у охраны у главного входа.
	面会者の方は正面玄関の守衛所でお申し出頂くと駐車料金１時間が無料になります。

	Одна бесплатная парковка полагается родственникам пациента. Спрашивайте у охраны у главного входа.
	入院患者のご家族の方には入院期間中ご使用頂ける駐車場パスカードが発行されます。

	Если Вам что-то нужно обращайтесь к медсестре.
	面会についてのご質問・ご希望がございましたら看護師にお申し出ください。



	入院時回診その1

	Русский
	日本語

	Доброе утро. Вы хорошо спали?
	おはようございます。昨夜はよく眠れましたか？

	Да  /   Нет
	眠れました　/　眠れませんでした。

	Я плохо спал этой ночью.
	よく眠れませんでした。

	Я не мог заснуть.
	夜いつまでも寝付けません。

	Я всегда просыпаюсь в полночь.
	いつも夜中に目が覚めてしまいます。

	Я никогда не высыпаюсь.
	常に睡眠不足を感じます。

	Вы получаете снотворное из-за проблем со сном?
	眠れないので睡眠薬をもらえますか？

	Как вы себя чувствуете этим утром?
	今朝の体調はどうですか？

	Я чувствую себя хорошо.
	気分はよいです。

	Я чувствую себя плохо.
	気分がわるいです。

	У меня отекли ноги.
	足がむくんでいるように感じます。

	У меня отекли руки.
	手がむくんでいるように感じます。

	У меня заложен нос.
	鼻が詰まっています。

	У меня болит горло.
	喉が痛いです。

	У меня болит голова.
	頭痛がします。

	У меня болит желудок.
	お腹が痛いです。

	У меня нет аппетита.
	食欲がありません。

	Я чувствую слабость.
	体全体がだるいです。

	Вас что-либо беспокоит?
	苦しいところがありますか？

	Да   /   Нет
	あります/ありません。

	У меня постоянный кашель.
	咳がとまりません。

	У меня сердцебиение.
	動悸がします。

	У меня чувство сдавливания в грудной клетке.
	胸部に圧迫感があります。

	У меня боль в груди.
	胸が痛みます。

	У меня изжога.
	胸やけがします。

	У меня тяжесть в желудке.
	胃が重いです。

	У меня болит голова.
	頭痛がします。

	Меня мучает жажда.
	喉が渇いてたまりません。

	При введении лекарства через капельницу ощущается боль в области возле иглы.
	点滴をしているところが痛いです。

	入院時回診その2

	Русский
	日本語

	Вы завтракали?
	朝食は食べられましたか？

	Да   /   Нет
	食べました　/　食べていません

	С утра не завтракал из-за тошноты.
	朝からむかむかして何も食べられません

	У меня нет аппетита.
	食欲がありません。

	Когда Вы в последний раз принимали пищу и жидкость?
	最後に飲んだり食べたりしたのはいつですか？

	См. стр.
	参照

	Вы мочились?
	尿は出ましたか？

	※Да   /   Нет
	※出ました　　/　　出ていません

	Для проведения анализа соберите мочу в этот стаканчик.
	尿の検査をしますのでこのコップに少量入れてきてください。

	Для выведения мочи Вам введут катетер.
	導尿の為の管を入れます。

	У Вас был стул?
	便は出ましたか？

	※Да   /   Нет
	※出ました　　/　　出ていません

	Я собираюсь поставить Вам клизму. После введения жидкости задержите её на 5 минут.
	浣腸をします。液を入れてから5分間は我慢してくださいね。

	Сколько раз вчера у Вас был стул и как часто Вы мочились.
	昨日の排尿と排便の回数を教えてください。

	Мочеиспускание  раз / Дефекация  раз
	排尿　　　回　/　排便　　　回

	Измерение температуры тела.
	体温を計ります。

	Сейчас возьмём анализ крови.
	採血します。

	Закатайте рукав. 
	腕を出してください。

	Сожмите кулак с большим пальцем внутрь.
	親指を中にしてギュッと握ってください。

	Это немного неприятно.
	多少痛みます。


※Если у Вас проблемы с мочеиспусканием и стулом, см. стр. 14 и отметьте Ваши симптомы.
※排尿や排便で何か問題がある場合には１4ページを参照して症状を伝えてください。
	入院時回診その3

	Русский
	日本語

	Так как рядом с веной идет нерв, то при появлении чувства жжения, покалывания и онемения оповестите  медперсонал немедленно.
	血管の近くには神経が通っています。ビリッとするような、または痺れるような痛みを感じられた時はすぐに教えてください。

	Крепко прижмите здесь пока кровь не остановиться.
	血がとまるまで押さえていてください。

	Удостоверьтесь, что кровотечение прекратилось, в противном случае вы запачкаете рубашку.
	止血が確認されるまで押さえていないとシャツに血がついてしまうことがあるのでご留意ください。

	Я хочу измерить Ваш пульс.
	脈拍を計ります。

	Откройте широко рот и высуньте язык.
	口を大きくあけて舌を出してください。

	Скажите « А» .
	「アー」と言ってみてください。

	В случае необходимости пользуйтесь кнопкой вызова медсестры.
	何かあったらナースコールで呼んでください。

	Покашляйте, пожалуйста?
	咳をしてみてください。

	Если идёте в туалет, вызывайте медсестру.
	トイレに行くときはナースコールで知らせてください。

	Вам надо обратиться к врачу.
	医師に診てもらったほうがいいですね。

	Я позову врача. Пожалуйста, подождите.
	先生を呼びますから待っていてください。

	Вас что-то беспокоит?
	他に何か心配事がありますか？

	Да  /   Нет
	あります/　ありません

	Есть ещё какие-нибудь симптомы?
	他に症状はありますか？

	Да  /   Нет
	あります/　ありません



	


痛みに関する質問その1

	Русский
	日本語

	Где болит?
	どこが痛みますか？

	※См. стр. 11 и отметьте на картинке.
	※　11ページ参照

	Как часто Вы чувствуете боль?
	どのくらいの頻度で痛みますか？

	иногда
	時折

	всегда
	いつも

	постоянно
	絶え間なく継続している

	хроническая боль
	慢性的な痛み

	Боль возникает регулярно
	周期性の痛み（規則的な）

	Боль идёт атаками (перемежается)
	発作的な痛み（間歇性な）

	Когда боль возникает?
	どのような時に痛みますか？

	После еды / когда я голоден
	食後　/　空腹時

	Когда я стою
	立った時

	Когда я двигаюсь 
	動いた時

	Когда я устаю
	疲れた時

	В других случаях
	その他

	Когда у Вас начинается боль?
	いつ頃からこの痛みがありますか？

	После еды 
	～を食べてから

	С началом беременности
	妊娠してから

	Когда я возвратил-ся(ась) из ____
	～帰ってきて以来

	После того как я много хожу
	長く歩いた後

	※См. стр. 12  
	※12ページ参照



痛みの表現・種類
●Дискомфорт	痛みとまでは言わないまでも不快な状態
Я чувствую дискомфорт в желудке. お腹の具合がすっきりしません。
●Боль	 一般的な「痛み」
У меня болит живот.		お腹が痛みます。
Я чувствую боль в желудке.	胃が痛いです。
●Продолжительная боль	継続的な痛み
У меня болит голова.		頭痛がします。
Я чувствую боль в желудке.	胃が痛いです。
●Боль в виде покалывания     ひりひりするような痛み
У меня болит горло.		喉が痛いです。
У меня мышечные боли.		筋肉痛があります。
●Острая боль  急性の痛み
●Сильная боль   激しい痛み
●Остро возникшая сильная боль   急に襲ってくる激痛
●Кинжалообразная  боль	  刺すような痛み
●Тянущие боли, как при месячных   生理痛のような締め付ける感のある痛み
●Ноющая, тупая боль耐えられそうな弱い痛み
●Тянущая боль   鈍痛で長く続くような痛み
●Ощущение покалывания  ヒリヒリするような痛み
●Пульсирующая боль   ズキズキするような痛み
●Раскалывающая боль (например, голова раскалывается и т.д.)  引き裂かれるような痛み（頭が割れそうに痛い等という時）
　
Ваша шкала боли　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　痛みの指さしスケール　	
Отметьте интенсивность Вашей боли по шкале.　あなたの今の痛みを教えてください。　


[image: C:\Users\Proton-Jimu\Desktop\ファイススケール.png]
0　痛みなし　боли нет　1　わずかに痛むнебольшие болевые ощущения　2　1よりもう少し痛い　боль средней степени тяжести  3 достаточно сильная боль　2よりさらに痛い4　очень сильная больかなり痛い　5　невыносимая  больこれ以上ない痛み
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０を痛みなし、１０を今までに経験したことのない痛さだとするとあなたの今の痛みはどのレベルですか？スケール上で示してください。

0  означает, что у Вас ничего не болит, 1  слабая боль , 10  означает что у Вас самая сильная боль какую Вы когда-либо испытывали и Вы не можете её переносить.
Можете ли Вы указать Ваш уровень боли по шкале?
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